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ФАКУЛЬТЕТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 

 

Научная тема в рамках основной профессиональной образовательной 

программы 45.05.01 «Перевод и переводоведение»: 

«Коммуникативно-прагматическая концепция обучения иностранному языку и 

межкультурной коммуникации в системе инклюзивного высшего образования» 

 

Научно-исследовательской базой для осуществления научно-

исследовательской деятельности по основной профессиональной образовательной 

программе 45.05.01 Перевод и переводоведение (уровень специалитета) являются 

выпускающие кафедры факультета иностранных языков: кафедра романо-

германских языков и кафедра восточных языков.  

Цель: разработать и обосновать эффективность коммуникативно-

прагматической концепции обучения иностранным языкам и межкультурной 

коммуникации в системе инклюзивного высшего образования.  

Задачи:  

1) изучить коммуникативно-прагматический потенциал языка как объекта 

изучения лингвистики и межкультурной коммуникации;  

2) выявить особенности обучения студентов с инвалидностью иностранному 

языку и межкультурной коммуникации в системе высшего инклюзивного 

образования;  

3) разработать коммуникативно-прагматическую концепцию обучения 

иностранным языкам и межкультурной коммуникации в системе инклюзивного 

высшего образования.  

4) экспериментально обосновать эффективность разработанной концепции.  



Объект исследования: процесс обучения иноязычному дискурсу.  

Предмет исследования: особенности обучения иноязычному общению в 

системе инклюзивного высшего образования в коммуникативно-прагматическом 

аспекте.  

Основные направления исследований: 

 Лингводидактика. Теория и методика обучения иностранным языкам и 

межкультурной коммуникации.  

 Лингвистика.  

 Межкультурная коммуникация.  

 Перевод как разновидность межъязыкового и межкультурного 

посредничества.  
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(учебное пособие с грифом УМО РАЕ). Москва: РУСАЙНС, 2020. — 92 с. 

2. Гениш Э., Практический курс литературного перевода с турецкого языка: На 
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7. Основы написания текста (практический курс) [Электронный ресурс]: учебно-

методическое пособие / Э. Гениш, А. А. Евсеева ; МГГЭУ, Кафедра восточных 
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«Лингвистические и культурологические аспекты современного инженерного 
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лингвистическом знании (научная статья). Электронный научный журнал 

Гуманитарный научный вестник. 2020. – №4. – С. 79-83. URL: 

http://naukavestnik.ru/doc/2020/04/ 
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в инклюзивном образовании. Наука и образование в современном обществе: 

актуальные вопросы и инновационные исследования сборник статей 
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Международного научно-исследовательского конкурса / Под общ. ред. Г.Ю. 

Гуляева –Пенза: МЦНС «Наука и Просвещение». –2020. –С.27-32. 

Диплом I Степени в секции «Филологические науки» XXV Международного 

научно-исследовательского конкурса «Лучшая научно-исследовательская работа 

2020», Пенза, 31 марта 2020 г. 

5. Погодина А.С. Историзмы поэмы У.Ленгленда «Видение о Петре Пахаре» как 

проблема перевода// Конкурс молодых учёных 2020: сборник статей VI 

Международного научно-исследовательского конкурса.— Пенза: МЦНС «Наука 

и Просвещение».—2020.— С.198-202 Диплом I  Степени в секции 

«Филологические науки» VI Международного научно-исследовательского 

«Конкурса молодых учёных», Пенза, 20  ноября 2020 г. 

6. Жилинскайте П.Э. Стилистическая функция окказионализма как фактор, 

определяющий стратегию перевода с английского на русский язык//Диплом I 

Степени в номинации «Научные статьи по филологическим наукам» XXVII 

Международного конкурса научно-исследовательских работ, г. Москва,  

30.11.2020 

7. Саргсян К.Ж. ЛУЧШАЯ СТУДЕНЧЕСКАЯ СТАТЬЯ 2020: сборник статей  II 

Международного научно-исследовательского конкурса (29 ноября 2020 г.). – В 5-

ти частях. Часть 5. – Петрозаводск: МЦНП «Новая наука», 2020. – С.121-129. 

Диплом победителя I  Степени II Международного научно-исследовательского 

конкурса в номинации «Филологические науки», г.Петрозаводск, 29  ноября 2020 

г. 

8. Тарасова Я.М., Филимонова Н.О., Оспанов Д.А., Смага Е.А., Веретенникова 

Е.А//Перспективы адаптации перевода художественного текста, научно-

исследовательская работа коллектива авторов. Дипломы победителей  II  

Степени Международного конкурса исследовательских работ для студентов и 

студентов образовательных учреждений в области языкознания и 

литературоведения, Нижний Новгород, 2 ноября 2020 г. 



9. Лукьяненко А.Р., Степанова А.К., Гребенщикова У.А.//Ресурсы для 

организации самостоятельной работы студентов специальности «Перевод и 

переводоведение». Часть I. Устный перевод Дипломы победителей, 1 место 

Международного конкурса научного интереса «MegaScience-2020» в номинации 

«Творческий научный подход», Казань, 24 ноября 2020 г. 

10. Юрченко В.В. XIII Международный конкурс научных работ PTScience 16.07.20 

Диплом 3 степени в номинации Презентация по филологическим наукам. 

11. Погодина А.С. XIX Международный конкурс научных работ PTScience 31.07.20 

Диплом 1 степени в номинации Презентация по филологическим наукам. 

12. Кузнецова Д.А. XX Международный конкурс научных работ PTScience 16.08.20 

Диплом 1 степени в номинации Презентация по филологическим наукам. 

13. Погодина А.С., Жилинскайте П.Э., Романюк В.Г., Бубнова А.И., Особенности 

передачи окказионализмов с английского языка на русский в аудиовизуальном 

переводе (на примере мультипликационного фильма «When Pigasso Met 

Mootisse») Всероссийский конкурс научно-исследовательских работ «Инновации 

в науке и практике». Г. Уфа  20.12.20 Дипломы II степени.  

14. Бубнова А.И. «Особенности предпереводческого анализа перформанса для 

аудиодескрипции (на примере произведений Марины Абрамович)», призер 

Всероссийского конкурса научных работ, проводимого Евразийской лигой 

субтитровщиков. 

15. Бубнова А.И. Победитель (диплом III степени) Международного конкурса 

исследовательских работ в области языкознания и литературоведения, 

проводимого 20 июня 2020 года по инициативе проекта Interclover, г. Нижний 

Новгород. 

16. Шабалина Д.В. Лауреат Международного конкурса исследовательских работ в 

области языкознания и литературоведения, проводимого 20 июня 2020 года по 

инициативе проекта Interclover, г. Нижний Новгород. 

17. Ворожкин Д.В. Лауреат Международного конкурса исследовательских работ в 

области языкознания и литературоведения, проводимого 20 июня 2020 года по 

инициативе проекта Interclover, г. Нижний Новгород. 



18. Дюкова Марина Призер (Диплом III степени) Международного конкурса на 

лучший перевод в рамках Года памяти и славы, проводимого ФГБОУ ВО 

«Российский государственный аграрный университет – МСХА имени К.А. 

Тимирязева». 

19. Михеева Д.В. Европейские заимствования в турецком языке Фундаментальные и 

прикладные аспекты // Развития современной науки / сборник трудов по 

Материалам междунородного конкурса научно-Исследовательских работ (20 мая 

2020г., г. Уфа). / – уфа: изд. Ниц вестник науки, 2020. – 324 с. 

Диплом победителя I  Степени Международного конкурса научно-

исследовательских работ «ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЕ И ПРИКЛАДНЫЕ АСПЕКТЫ 

РАЗВИТИЯ СОВРЕМЕННОЙ НАУКИ», г. Уфа, 20  мая 2020 г. 

20. Ооржак Б.А. Понятие «вежливость» в турецкой культуре и ее отражение в языке 

// Инновационные идеи молодых Исследователей / Сборник научных статей по 

материалам II Международной научно-практической конференции (29 мая 2020г., г. 

Уфа) / – Уфа: Изд. НИЦ Вестник науки, 2020. – 404 с. 

Диплом победителя I  Степени ИННОВАЦИИ В НАУКЕ И ПРАКТИКЕ, г. Уфа, 29 

мая 2020 г.  

21. Ифтоди Г.Г. Становление и развитие турецкого кинематографа в контексте 

национальной культуры // Лучшая студенческая статья 2020: сборник статей XXXIV 

Международного научно-исследовательского конкурса. – Пенза: МЦНС «Наука и 

Просвещение». – 2020. – 316 с. 

Диплом победителя I место ХХХIV Международного научно-практического 

конкурса «ЛУЧШАЯ СТУДЕНЧЕСКАЯ СТАТЬЯ 2020», г. Пенза, 20  декабря 2020 

г. 

22. Гребенщикова У.А., Всероссийский конкурс научно-исследовательских работ 

«Инновации в науке и практике», г. Уфа, 20.12.2020 г. Диплом II степени 

«Актуальные задачи науки и техники».  

 

 

 

 



Конкурс научных студенческих работ «Лучший перевод»: 

Конкурс проводился на факультете иностранных языков с 01.10.20-31.10.20.  

Английский язык. Категория «Перевод публицистического текста» (1 место 

Афанасьева А., 2 место Чуркина М., 3 место Шабалина Д.); категория «Перевод 

художественного текста» (1 место Сат Ч., 2 место Погодина А., 3 место Тарасова 

Я.) 

Французский язык. Филимонова Н. категория «Перевод публицистического 

текста», номинация  переводческий дебют 2020» 

Испанский язык. Категория «Перевод художественного текста» (1 место 

Шабалина Д., 2 место Акимова Ю., 3 место Дюкова М.)  

Немецкий язык. Категория «Перевод художественного текста» (1 место 

Горленко Ю.,  

2 место Жилинскайте П., 3 место Погодина А.); категория «Перевод 

художественного  текста», номинация «Переводческий дебют 2020» (Степанова А. 

(ИЯ-0120Т); категория «Перевод публицистического текста» (Саргсян К.)  

Турецкий язык. В номинации «Родной язык» (1 место – Дордин Ньургун (ИЯ 0120-

Т),  

2 место – Сарычев Илья (ИЯ 0120-Т), 3 место – Ифтоди Галина (ИЯ 0120-Т); В 

номинации «Перевод художественного текста» (1 место Сат Чойгана (ИЯ 0516-

А+Т), 2 место – Скиба Анна (ИЯ 0219-Т+А), 3 место - Степаненко Елена (ИЯ 0219-

Т+А); В номинации «Перевод публицистического текста» (1 место – Михеева Дарья 

(ИЯ 0318-Т+А), 2 место – Плаван Серафима (ИЯ 0318-Т+А), 3 место – Васильева 

Владилена (ИЯ 0219-Т+А). 

Конкурс перевода сказок 

Номинация «Самый профессиональный перевод» Сат Чойгана (ИЯ 0516-А+Т) 

Номинация «Лучший коллективный перевод» Лейла Камболатова, Сабира 

Рустамова Рубаба Мамедова (ИЯ 0516-А+Т) и Зейналов Матлаб (ИЯ 0516-А+Т) 

 

 

 

http://www.mggeu.ru/wp-content/uploads/2019/02/Konkurs_B_perevodov_2019.pdf


Студенческая весна МГГЭУ–20120: Научно-практическая конференция 

«Актуальные проблемы межкультурной коммуникации в современном 

поликультурном пространстве»: 

 

1. Васильев Георгий, Научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы межкультурной коммуникации в современном поликультурном 

пространстве»  

27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Актуальные вопросы межкультурной 

коммуникации» 

2. Ифтоди Галина, Научно-практическая конференция «Актуальные проблемы 

межкультурной коммуникации в современном поликультурном пространстве»  

27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Актуальные вопросы межкультурной 

коммуникации» 

3. Степанова Анна, Научно-практическая конференция «Актуальные проблемы 

межкультурной коммуникации в современном поликультурном пространстве»  

27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Общие вопросы теории языка» 

4. Сарычев Илья, Научно-практическая конференция «Актуальные проблемы 

межкультурной коммуникации в современном поликультурном пространстве»  

27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Актуальные вопросы межкультурной 

коммуникации» 

5. Васильева Владилена, Научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы межкультурной коммуникации в современном поликультурном 

пространстве»  

27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Общие вопросы теории языка» 

6. Воробьев Павел, Научно-практическая конференция «Актуальные проблемы 

межкультурной коммуникации в современном поликультурном пространстве»  

27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Общие вопросы теории языка» 

7. Ооржак Буянмаа, Научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы межкультурной коммуникации в современном поликультурном 

пространстве»  

27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Общие вопросы теории языка» 



8. Скиба Анна, Научно-практическая конференция «Актуальные проблемы 

межкультурной коммуникации в современном поликультурном пространстве»  

27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Общие вопросы теории языка» 

9. Степаненко Елена, Научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы межкультурной коммуникации в современном поликультурном 

пространстве» 27 ноября 2020г. Лауреат. Секция «Общие вопросы теории языка» 

10. Бикчинтаева Надежда, Всероссийская научно-практическая конференция 

«Актуальные проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной 

коммуникации» 24 апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Практические и теоретические 

проблемы перевода» 

11. Жилинскайте П.Э., Всероссийская научно-практическая конференция 

«Актуальные проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной 

коммуникации» 24 апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Практические и теоретические 

проблемы перевода» 

12. Бубновой А.И., Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной коммуникации» 24 

апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Практические и теоретические проблемы перевода» 

13. Погодиной А.С., Всероссийская научно-практическая конференция 

«Актуальные проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной 

коммуникации» 24 апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Практические и теоретические 

проблемы перевода» 

14. Саргсян К.Ж., Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной коммуникации» 24 

апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Практические и теоретические проблемы перевода» 

15. Акимовой Ю.О., Всероссийская научно-практическая конференция 

«Актуальные проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной 

коммуникации» 24 апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Практические и теоретические 

проблемы перевода» 

16. Горленко Ю.Г., Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной коммуникации» 24 

апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Практические и теоретические проблемы перевода» 



17. Асланова Н., Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной коммуникации» 24 

апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Практические и теоретические проблемы перевода» 

18. Погодиной А.С. Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной коммуникации» 24 

апреля 2019 г. Лауреат. Секция «Общие вопросы теории языка» 

19. Алиевой М. М., Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной коммуникации» 24 

апреля 2019 г. Лауреат. Секция 3. «Иностранный язык для специальных целей» 

20. Герасимовой А. И., Всероссийская научно-практическая конференция 

«Актуальные проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной 

коммуникации» 24 апреля 2019 г. Лауреат. Секция 3. «Иностранный язык для 

специальных целей» 

21. Крыловой Д.Д., Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной коммуникации» 24 

апреля 2019 г. Лауреат. Секция 3. «Иностранный язык для специальных целей» 

22. Куприяновой А.Д., Всероссийская научно-практическая конференция 

«Актуальные проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной 

коммуникации» 24 апреля 2019 г. Лауреат. Круглый стол «культорологические 

аспекты  изучения иностранного языка»  

23. Кривонос К.А.,  Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные 

проблемы лингвистики, межъязыковой и кросскультурной коммуникации» 24 

апреля 2019 г. Лауреат. Круглый стол «культорологические аспекты  изучения 

иностранного языка». 

 

 

 

 


